The translator will add annotations in the form of comments, in italics surrounded by brackets when necessary, explaining a certain word or context.


Declaration of the women of Zacatlán, 29th of July 1833	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): {pronunciamiento, translated as declaration could also be translated as manifesto or pronouncement, but it usually entails reading it out loud whereas manifesto, seems uniquely reserved to writing}


The Mexican Republic has just witnessed one of those heroic acts that ennoble the human species, which [heroic acts] the history of the ancient Greek Republics offers some fine examples. The women of Zacatlán de las Manzanas, in the state of Puebla, after having been informed that the bandit Ponce, who had declared himself in favor of Arista's Bourbon-like plan, was approaching their town with his gang and encouraged men to follow his example. They {the women of Zacatlán} elaborated the following declaration:	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): {ennoble, or honour the human species}	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): A comparison is drawn with the "heroic acts" of Ancient history. 	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): I am assuming that these men refer to the men of Zacatlán

In the town of Zacatlán de las Manzanas, capital of the department, on the twenty-ninth day of July 1833, the main patriots of the town gathered in the house of citizen María Candia. Citizens Juana Cano, María Candia, and Nicolasa Martínez took the floor and stated that, given that this town found itself threatened by the ungrateful Ponce, and wanting to demonstrate support for the existing form of government they were willing to sacrifice themselves for it {the town and the government}. They wanted on the other hand, to preserve their freedom and free themselves of the confrontations that could well occur if the fearlessness of the dissidents lead to an attack on the town. Despite it being evident that they {the rebels} would dig their own graves given the {efficient} measures of defense taken by the Main Commander as well as the decisions taken by leaders, officers and soldiers, some damages would still be inflicted.	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): {administrative territory subdivision}	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): {the patriots in question are exclusively women}	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): The term in Spanish would translate to "come to their grave"	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): In the original the Main Commander and the following people are mentioned as Mr. Main Commander, Misters Leaders, officers and soldiers.
Wanting to avoid them {the damages} they {the women of the town} have decided to take up arms so that when the enemy approaches and the soldiers of this garrison come out to fight them {the enemy} in the field, they would cover the seven barricaded points to protect their {the soldiers´} retreat in the case of an unfavourable outcome. Asking the other citizens to express their opinion on the matter, they verified the feeling was mutual, which lead this honourable resolution to be carried out:	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): Refering exclusively to female citizens	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): The original goes along the lines of "they were posessed by the same feeling"

Consequently, by unanimous vote, the following articles were agreed on:

1st: The patriotic citizens of Zacatlán resolve to take up arms, and die rather than succumb to the tyranny that the insurgents seek to enthrone with the changing of the system.	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): The term in Spanish is ciudadanas patriotas which is exclusively female	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): Although "change" is used, this implies a more violent term similar to regime change.

2nd: This resolution is to be presented through the Principal Commander to the Supreme Government of the State, accompanied by a copy of this declaration and the list of the present citizens , with an oath to continue enlisting {citizens} with his supreme approval.

3rd: In the case that this resolution is accepted, two hundred rifles and their corresponding ammunition are requested from the Supreme Government, the transfer of which they will facilitate.

4th: The civil and military authorities will be requested to uphold this declaration and to intervene by their righteousness, and should also uphold its contents by contributing financially, and in order to know soon the resolution of His Excellency.	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): I am not fully certain but I am convinced this is what it is meant.

The concluding declaration was signed by the citizens María Candia and Juana Caro, on their own behalf. Their names were also included in the list (Juana Caro, Maria Candia.).

Following is the list of the patriotic gentlewomen of the town of Zacatlán who, wishing to render service to their homeland, offer the Supreme Government of the State to take up arms to defend their freedom:	Comment by BONHOMME VAZQUEZ, LUCAS (UG): The word in the text is "partía" which I have never heard of. I believe it is a misspelling of "patria", homeland.

Citizens Luz Ricaño, María Candia, Juana Caro, Nicolasa Martínez, Luz Galindo, Maria Mañuela León. The signatures are 140 in total.

Now, a noble cause that the beautiful women of Mexico not only embrace but defend with their beautiful arms, can it be lost? Voltaire used to say: “He who was sure of a lady´s protection could defeat everything and everyone”, and if this impious person´s {Voltaire} saying is true individually speaking, could it not be so collectively as well?


Freedom forever, especially now since the patriotic women of Zacatlán have given the term such a “nice polish”.


Mexico, August 6th , 1833.









